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113.
Regierurigsverordnung 

vom 17. April 1944
zur Ergánzung und Abánderung der Hegie- 
rungsverordnung vom 3. Juli 1942, Slg. Nr. 
242, iiber die Verbánde der Erwerbš- und 

Wirtschaftsgenossenscliafťen,

Die Regierung des Protektorates Bóhmen 
und Mahren verordňet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dežember 1940 ' 
(VBlRPrót. S. 604) iiber die Verlángerung und 

-Abánderung einiger Bestimmungen des Yer- 
fassimgs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De-, 
zember 1938 (SlgV Nr. 330) in der Fassuhg 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBlRPrót. S. 42),: . ,

Árt. 1.

Die Regierungsverordnung, vom 3. Juli 1942, 
Slg. Nr..242, liber die Verbánde der Erwerbs- 
und Wirtschaftsgenossenschaften wird er- 
gánzt und abgeándert, wie folgt:

1. § 1, Abs. 1, Z. 3, hat zu lauten:

3. Rechtspersonen ohne Riicksicht auf ihre 
Reehtsform, deren Tátigkeit im Einklang mit 
dem durch die Saizung (Gesellschaftsvertrag,

Vládní nařízení 

- ze dne 17. dubna 1944, 

kterým se doplňuje a mění vládní nařízení ze 
dne 3. července 1942, Sb. č. 242, o svazech vý­

dělkových a hospodářských společenstev.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle §-l, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. proť. str. 604) , - 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění na­
řízení-ze dne 27. února 1942 (Věsín. ř. prot. 
str. 42);

či. I.

Vládní nařízení ze dne 3. července 1942, Sb. 
č. 242, o svazech výdělkových a hospodářských 
společenstev, se doplňuje.a mění takto:

1. § 1, odst. 1, či 3 zní: ■

?>. právnické osoby bez ohledu na jejich 
právní formti, jejichž činnost ve shodě s před­
mětem podnikání (účelem), určeným- stano-
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Stiftungsurkunde) bestimmten Gegenstand des 
Unternehmens (Zweck) tatsáchlieli iiberwie- 
gend in der Wohnmrgsfursorge besteht (weiter 
mu- „Wohmmgsunternehmen").

2. Im § i. Abs. 3, wird das Wort „Unter- 
nehmen" durch das "Wort „Wohnungsunter- 
jiehraen“ ersetzt.'

3. .§ 10, Abs. 1, erster Satz, hat zu lauten:

Die Genossenschaften, Vereine und Woh- 
nungsunterněhmen, die am Tage der Errich- 
tung des. fiir sie zustándigen Verbandes be- 
reits bestehen, werden Mitglieder dieses Ver­
bandes vom Tage seinér Errichtung (§ 6, Abs.
2) und sind verpflichtet, sich bei ihm spátestens 
2 Msnate, von diesem Tage gerechnet, zu 
melden. -

4. Im § 10, Abs. 2, erster Satz, werden die 
Wortb „Genossenschaften und Vereine" durch 
die Worte „Genossenschaften, Vereine und 
Wohnungsunternehmen" ersetzt.

5. Im § 10, Abs.- 3, erster Satz, werden die 
Worte „Genossenschaften und Vereinen“ durch 
die Worte „Genossenschaften, Vereinen und 
Wohnungsunternehmen" ersetzt.

6. § 10, Abs. 5, hat zu lauten:

(5) Der Zentralverband und die Verbande 
haben Genossenschaften, Vereine und Woh- 
nungsunternehmen, fiir die sie nach den Be- 
stimmungen der §§ 2 bis 5 nicht oder nicht 
mehr zustándig sind, in den zustándigen Ver- 
band zu uberftihren. Bestehen Zweifel uber die 
Zustándigkeit eines Verbandes, haben sich die 
beteiligten Verbande žu einigen; die Einigung 
bedarf der Genehmigung der liber diese Ver- 
bánde aufsiehtfiihrenden Minister. Wenn sich 
die beteiligten Verbande nicht einigen, so ent- 
scheiden die aufsiehtfiihrenden Minister im 
Einvemehmen mit dem Justizminifeter.

- 7- §10, Abs. 6, hat zu lauten:
(6) ; Die beteiligten aufsiehtfiihrenden Mini-; 

ster konnen Ausnahmen von dén Bestimmun- 
gen der Absátze 1 bis 3 zulassen.

8. Der § 12, dessen uberschrift „Eintra- 
gung“ gestrichen wird, hat zu lauten:

(l) Genossenschaften diirfen nur mit Zu- 
stimmung des zustándigen Verbandes in das 
Genossenschaftsregister eingetragen werden 
und werden durch diese Eintragung dessen 
Mitglieder; § 10, Abs. 5, zweiter uňd dritter 
Satz, gilt entsprechend.

vámi (společenskou, smlouvou, zakládací listi­
nou) , skutečně převážně záleží v bytové péči 
(dále jen bytové podniky)-

2. V § 1, odst. 3 se slovo „podniky" nahra­
zuje slovy „bytové podniky".

. 3. § 10, odst. 1, věta první zní:

Společenstva, spolky a bytové podniky, které 
tu jsou již v den zřícení svazu pro ně přísluš­
ného, stávají se členy tohoto svazu ode dne 
jeho zřízení (§ 6, odst. 2) a jsou povinny při- 
hlásiti se u něho nejpozději do dvou měsíců, 
ód tohoto dne počítajíc.

4. V-§ 10, odst. 2, větě prvé, se slova „Spole­
čenstva a spolky" nahrazuji slovy „Společen­
stva, spolky a bytové podniky".

5. V § 10, odst. 3, větě prvé, se slova „spole­
čenstev, a spolků" nahrazují slovy „společen­
stev, spolků a bytových podniků".

6. § 10, odst. 5 zní:

(3) ústřední svaz a svazy převedou do pří­
slušného' svazu společenstva, spolky a bytové 
podniky, pro které podle ustanovení §§ 2 až 5 
nejsou nebo již přestaly býti příslušnými. 
Jsou-li pochybnosti o příslušnosti některého 
svazu, mají se zúčastněné svazy, dohodnouti; 
tato dohoda potřebuje schválení ministrů do- 
hlédajících na tyto svazy. Nedohodnou-li se 
zúčastněné svazy, rozhodnou dohlédající mi­
nistři v dohodě s ministrem spravedlnosti.

7. § 10, odst. 6 zni:
(e) Zúčastnění dohlédající ministři mohou 

připustiti výjimky z ustanovení odstavců 1 

až 3.

8. § 12, jehož záhlaví „Zápis společenstev" 
se škrtá, zní:

(') Společenstva smějí býti zapsána do spo- 
lečenstevního rejstříku jen se souhlasem pří­
slušného svazu a stanou se tímto zápisem jeho 
členy; § 10, odst. 5, věta druhá a třetí platí 
obdobně.
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(2) Vereine unci Wohnungsunteríiehrnen, 
soweit sie nicht ais Genossenschaften enichtet 
werden, werden Mitglieder des fiir sie zůstaň- , 
digen Verbandes vorn Tage ihrer Ernchtung-| 
und sind verpflichtet, sich innerhalb yon 2 Mo- i 
naten bei ihm zu melden; § 10, Abs. 5, zwexter 
und dritter Satz, gilt entsprechend.

(2) Spolky a bytové podniky, pokud nejsou 
zřizovány jako’ společenstva, stávají sě členy 
svazu pro ně. příslušného dnem svého zřízení 
a jsou povinny přihlásiti se u něho do •dvou 
měsíců; § 10, odst. 5, věta druhá a třetí platí 
obdobně.

9. .§ 16, Abs. 1, wird ergánzt, wie folgt:

Diese Aufldsungsbefugnis des aufsichtfůh- 
renden Ministers umfafít auch das Recht zuř 
Bestellung und etwaigen Abbeťufung der Li- 
quidatoren. Zu der im § 40 des Gesetzes vom
9. Apríl 1873, 6RGB1. Nr. 70, liber Erwerbs- 
und Wirtschaftsgenossenschaften oder im Art. 
243 des Handelsgešetzbuches yořgeschriebenen 
Békanntmachung und Gláubigerauffbrderung 
sind die Liquidatoreh verpflichtet. .

10. Zum § 16 werden ais Absátze 2 und 3 
foigen.de Bestimmungen eingeschaltfet:

Aus den im Absatz 1, erster Satz, ange- 
fůhrten Grůnden kann der áufsichtfůhrende 
Minister auf Antrag des zustándigen Verban­
des auch bei den in Ábwicklving befindlichen 
Genossenschaften und Wohnungsunternehmen 
die LiquidatOren besteilen und abberufen.

(3) Die -Eintragung der Auflosung, der be- 
stellten und abberuférien Liquidatoren nach 
Absatz 1 und 2 in das Genossenschafts- oder 
Hándelsregister erfolgt auf Antrag des auf- 
sichtftihrenden Ministers.

Dqr bisherige Absatz 2 wird ais Absatz 4 
bezeichnet. i

11. Im § 26, Abs. 1, werden nach den Worten 
„Die aůfsichtfůhrenden Minister” die Worte 
„und der .Justizminister” eingesclialtet.

9. § 16, odst. 1 se .doplňuje takto:

Toto zrušovací oprávnění dohledá jícího mi­
nistra obsahuje i právo ustanoviti a po případě 
i ■ odvolávati likvidátory. K vyhlášce a výzvě 
k věřitelům, předepsaným v § 40 zákona ze dne
9. dubna 1873, rak. ř. z. č. 70, © výdělkoyých a 
hospodářských společenstvech, nebo v čl. 243 
obchodního zákona, jsou povinni likvidátoři.

10. K" § 16 se jako odstavce 2 a 3 vsouvají 
tato ustanovení:

(-') Z důvodů, uváděných v odstavci 1, větě 
první, může dohlédající ministr na návrh pří­
slušného svazu ustanovovat! a odvolávati likvi­
dátory také u společenstev a bytových podniků 
v likvidaci.

(3) Zápis zrušení a zápis ustanovených a 
odvolaných likvidátorů podle odstavců 1 a 2 do 
společenstevního nebo obchodního rejstříku se 
stáné na návrh, dohledá jí čího ministra.'

■ * f -

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako ocísta-
vec 4. _ .

/ '

11. -V § 26, odst. 1 sé za slova „Dohlédající 
' ministři11 vsouvají slova „a ministr spravedl- 

■ nosti“.

, 12. § 26, Abs. 2, wird- ergánzt und hat zu 
kuten:

(-’) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kundmachung in Kraft; sie wird von dem 
Minister fiir Wirtschaft- und Arbeit, dem Mi­
nister fur Land- und Forstwirtschaft, dem Mi­
nister des Innern, dem Justizminister und dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

12. § 26, odst. 2 se doplňuje a zní:
■ ■ •1

(2) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provedou je ministři hospodářství a 
práce, zemědělství a lesnictví,,vnitra, spravedl­
nosti a financí.

• Art. II.

. Die Geríossenschaften, Vereine und Woh­
nungsunternehmen, welclie nicht einmal inner­
halb von dřeiBig1 Tagen nach Inkrafttreten die- 
ser Verordnung der ihnen im § 10, Abs. 1, der

čl. II.

Společenstva, spolky a bytové podniky, které 
ani do třiceti dnů po účinnosti tohoto nařízení 
nesplní přihlašovací povinnosti uložené jim 
v § 10, odst. 1 'vládního nařízení Sb. č. 242/
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Regierungsverordinmg Slg. Nr. 242/1942 auf- 
erlegten Meldepílicht nachkommen, konnen 
auf Antrag des zustandigen Verbandes vora 
aufsichtfuhrenden Minister aufgelost werden; 
■§ 16, Abs. 1, zweiter und dritter Satz, und 
Ábs. 3, der Regierungsvemrdmmg Slg. Nr. 
242/1942 gilt entsprechend.

Arf. III.

Die Registergerichte konnen die Loschung 
der Liquidationsfirma von Genossenschaften 
und von in der Form von Áktíengesellschaften 
oder Gesellschaften mit beschránkter Haftung 
errichtéten Wohnungsunternehmen nicht des- 
halb yersagen, weil die endgiiltige abschlieBen- 
de Generalver^ammlung nicht stattgefunden 
liat, falls die Liquidatoren glaubhaft machen, 
dafi diese Generalversammlung nicht einberu- 
fen oder infolge Ausbleibens der Genossen- 
schafter oder Aktionáre oder Gesellschafter 
nicht abgehalten werden konnte.

Art. IV.

Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
yerlautbarung;in Kraft; sie wird von dem Mi­
nister fiir Wirtschaft rňid Arbeit, dem Minister 
fur Land- und Fortswirtsčhaft, dem Minister 
des, Innern, dem Justizminister und dem Fi- 
nanzministér durchgefuhrť. .

Der Staatsprásident:

Dr. Háclia. m. p.

Der V orsitzende der Regiérung 
, i und Justizminister:

. Dr. Krejčí m. p.

Der M i íi i s t e r des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.
i

Der Minister fiir Land- und Forst- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

Der F i n a n z m i n i h t e r:

Dr. Kaífus m. p.

].942, mohou býti k návrhu příslušného sVazu 
dohlédájícím ministrem zrušeny; § 16, odst. 1, 
věta druhá a třetí, a odst. 3 vládního nařízení 
Sb. č. 242/1942 platí obdobně.

ČI. III.

Rejstříkové, soudy nemohou odepři ti výmaz 
likvidační. firmy společenstev nebo bytových 
podniků, zřízených ve formě akciových společ­
ností nebo společností s ručením obmezeným, 
proto, že se nekonala konečná (záyěrěčná) 
valná hromada, jestliže likvidátoři osvědčí, že 
tuto valnou hromadu nebylo možno svolati 
nebo že nemohla býti konána pro neúčast členů 
společenstva nebo akcionářů anebo společníků.

ČI. IV.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provedou je ministři hospodářství 
a práce, zemědělství a lesnictví, vnitra, spra­
vedlnosti a financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

P ř e d s ed a vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

- M i h i-s t r v n i t ř a:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

M i n i s t r z.e m ě d ě 1 s t v í 
a lesnictví:

Hrubý v. r. *

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
i


